
Beszámolók, szemlék, referátumok 

mind a keresés eredményeinek értékelésére. Sajnos 
azonban kétséges, hogy hajlandók-e az online ipaf 
vállalatai invesztálni az észak-amerikai és a nyugat
európai kulcsországokon kívüli ügyteleik érdekében 

A fenti c ikkben lehéren-teketén sehol nem mondták k i , 
csak kerülgették a fő tanulságot Azt. hogy aki online és 
CD-ROM adatbá i isokban hatékonyan kiván információt 
keresni , és a visszakeresett dokumentumokat használni, az 
tanuljon meg angolul Méghozzá nemcsak felületesen, 
hanem alaposan, hogy gyorsan tudja olvasni a kikeresett 
rekordokat a képernyőn, és hogy kel lő változatossággal 
tudjon kulcsszavakat meghatározni Ez nemcsak a közvetí
tőkre, hanem a végfelhasználókra is igaz, de ugyanígy igaz 

a teljes K+ F tevékenységre, sót. az üzleti-gazdasági életre 
is Még lokozottabban igaz ez a megállaolás a "kis nyelvek ' 
esetén, amilyen a magyar is. amelyekre még próbálkozás 
sincs - mini az angoltól eltérő nagy nyelveknél a 
torditás vagy a többnyelvűség megoldására A lenti c ikk . de 
mas hasonló tárgyú c ikkek sem tesznek említést a 
vi lágnyelvektől el térő anyanyelvű keresők problémáiról 
Are f . 
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A Japán Tudományos és Műszaki 
Információs Központ angol adatbázisa 

A JICST-E adatbázis 

A J a p á n T u d o m á n y o s és M ű s z a k i I n f o r m á c i ó s 
K ö z p o n t o t ( Japán I n f o r m a t i o n C e n t r e of S c i e n c e a n d 
T e c h o l o g y - J I C S T ) 1 9 5 7 - b e n a l a p í t o t t á k . A J I C S T 
o n l i n e i n f o r m á c i ó s r e n d s z e r e , a J O I S ( J ICST O n l i n e 
I n f o r m a t i o n S y s t e m ) a t u d o m á n y o s , m ű s z a k i és o r 
v o s b i o l ó g i a i s z a k i r o d a l o m h o z va ló szé les k ö r ű o n l i n e 
h o z z á f é r é s t b i z tos í t j a J a p á n b a n a haza i s z a k i r o d a l o m 
f e l d o l g o z á s á v a l . A J I C S T o n l i n e a d a t b á z i s a i 1 9 7 6 ó t a 
h o z z á f é r h e t ő k . 

A J I C S T a n g o l n y e l v ű a d a t b á z i s a , a J I C S T - E (E = 
E n g l i s h ) , a t e l j e s j a p á n n y e l v ű , t u d o m á n y o s , m ű s z a k i 
és o r v o s b i o l ó g i a i s z a k i r o d a l o m 6 5 , 8 % - á t f e l ö l e l ő b i b 
l i og rá f i a i a d a t b á z i s . 1 9 8 6 ó t a f é r h e t ő hozzá 
E u r ó p á b ó l , a J O t S - o n v a g y az S T N I n t e r n a t i o n a l 
s z o l g á l t a t ó n k e r e s z t ü l . A c i k k e k a n g o l n y e l v ű b i b l i 
og rá f i a i l e í r á s a i n k í vü l a r e k o r d o k ango l n y e l v ű r e f e r á 
t u m o t is t a r t a l m a z n a k . A J I C S T - E f o r r á s a i : 4 0 0 f o l y ó 
i r a t c í m , k u t a t á s i j e l e n t é s és k o n f e r e n c i a - e l ő a d á s , a 
f o r r á s o k k ö z ü l m i n t e g y 1 0 0 0 o r v o s b i o l ó g i a i t é m á j ú . 
Ezze l s z e m b e n a M e d l i n e és az E m b a s e 2 0 0 , III. 1 5 0 
j a p á n o r v o s b i o l ó g i a i t á r g y ú f o l y ó i r a t o t do l goz f e l . Egy 
t i p i k u s r e k o r d a J I C S T - E a d a t b á z i s b ó l az 1. táblázat
ban l á t h a t ó . 

1. táblázat 
Tip ikus J I C 3 T - E rekord 

AN = Hozzáférési szám 
TI = Cikk címe angolul 
AU = Szerző(k) neve angolul ós a szerzőik) munkahelye 
SO = Folyóiratcím angolul, folyóiratkód, ISSN, kötet- és 

füzetszám, oldalszám, publ ikálás dátuma, tábláza
tok, ábrák és hivatkozások száma 

CY = Publ ikáló ország (Japán) 
OT = Adatok típusa, vagyis folyóiratcikk, róvid közlemény, 

át tekinlö közlemény, előadás-kivonat 
LA = A publ ikálás nyelve (többnyire japán vagy angol) 
AB = A cikk kivonata 
CC = Angol tezauruszból vett osztályozási kódok 
CT = Kötött tárgyszavak (deszkrlptorok) angol tezaurusz

ból (legalább tíz tárgyszó) 

Az összehasonlítás módszere és eredményei 

A J I C S T - E o r v o s b i o l ó g i a i á l l o m á n y á t ö s s z e h a s o n 
l í to t ták az u g y a n c s a k o r v o s i t é m á j ú , jó l i smer t M e d 
l ine és E m b a s e a d a t b á z i s o k k a l . 

Az E m b a s e és a M e d l i n e a d a t b á z i s h o z a D a t a -
S t a r - b ó l , a J I C S T - E - h e z az S T N - b ő l f é r t e k hozzá . Hat 
- e g y k e r e s ő k i f e j e z é s b ő l á l l ó - k e r e s é s t v é g e z t e k a 
h á r o m a d a t b á z i s b a n . A k e r e s é s e k t é m á j a ; 
• D i c l o f e n a c ( r e u m a e l l e n i g y ó g y s z e r ) , 
• L i m p h o k i n - a k t í v á l t k i l l e r s e j t e k ( r á k t e r á p i á h o z ) , 
• T u m o r n e c r o s i s f a c t o r ( e n d o g é n p r o t e i n ) , 
• A t r i a l n a t r i u r e t i c p e p t i d ( c a r d i á l i s h o r m o n ) , 
• W o l f - P a r k i n s o n - W h i t e - s z i n d r ó m a ( c a r d i á l i s 

a r y t h m i a ) , 
• C K - 4 3 2 ( i m m u n o s t i m u l á n s , k l i n i k a i p r ó b á k a la t t ) . 

Az E m b a s e - b e n és a M e d l l n e - b a n c s a k a j a p á n 
e r e d e t ű c i k k e k (ango l v a g y j a p á n ) k e r e s é s é r e 
i r á n y u l t a m u n k a , az 1 9 8 5 - ö s és 1 9 8 6 - o s á l l o m á n y r a . 

A z Ö s s z e h a s o n l í t á s e r e d m é n y e i a 2. táblázatban 
l á t ha tók . A h á r o m a d a t b á z i s b a n végze t t hat k e r e s é s 
e r e d m é n y e i n k ö s s z e s í t é s e s z e r i n t 3 4 6 e x k l u z í v 
r e k o r d a d ó d o t t ( vagy i s n e m á t f e d é s e k ) , a m e l y e k 
k ö z ü l 2 7 2 a n g o l c i k k , 7 4 j a p á n c i k k . Az 1. és 2. ábra 
m u t a t j a a j a p á n , III. az a n g o l n y e l v ű c i k k e k s z á z a l é k o s 
m e g o s z l á s á t a J I C S T - E a d a t b á z i s b a n , ML az E m b a s e -
b e n és M e d t i n e - b a n e g y ü t t ( E + M) . 

F i g y e l e m b e ke l l v e n n i , h o g y a J I C S T - E á l l o m á n y á 
n a k m i n d ö s s z e n e g y e d r é s z e az o r v o s b i o l ó g i a i s z a k 
t e r ű l e t , a m á s i k ké t a d a t b á z i s v i s z o n t t e l j e s e n a r r a 
o r i en tá l t . A J I C S T - E 2 7 5 c i k k e t ( 1 2 7 f o l y ó i r a t b ó l ) , az 
E m b a s e és a M e d l i n e e g y ü t t 1 4 6 c i k k e t ( 5 2 f o l y ó i r a t 
ból ) e r e d m é n y e z e t t . 

Értékelés 

A v i z s g á l a t c é l j a az vo l t , h o g y a J I C S T - E h a s z n á l 
h a t ó s á g á t e l l e n ő r i z z é k a s z a k i r o d a l o m - k e r e s é s é b e n . 
M á r s z ó vo l t a r r ó l , h o g y a J I C S T - E c s a k J a p á n b a n 
p u b l i k á l t (ango l v a g y j a p á n n y e l v ű ) k ö z l e m é n y e k e t 
do l goz f e l , n e m úgy , m i n t a J I C S T t ö b b i a d a t b á z i s a , 
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TMT 39 .ev f . 1 9 9 2 9. Sí. 

7 Int) lazát 
A három adatbázisban mindegyik témára v isszakereset t 
rekordok eloszlása 

Cikkek száma 
japán 

folyóiratokból 

Japán Angol 
nyelvű nyelvű 

Diclofenac 39 8 
Tumor necrosis factor 4 3 21 
I tmphok in-ak l ivá l t ki l lersejtek 4 6 5 
Alr ial natf iuret ic peptid 57 20 
Wol f f - Pa rk inson - White-szindróma 47 10 
OK-432 (humán studies) 38 10 

Összesen 2 7 2 7 4 

272 japán nyelvű cikk 100%) 

JICST-E (82.3%) 
1 

1 

E + M ' ( 3 4 , 2 % ) 
I - I 

Kizárólag a JICST-E-ben Átfedés Kizárólag 
meglévő Cikkek (16,5%) az E + M-ben 

(65,B%) meglévő 
cikkek 
(17,7%) 

t I I I I 1 

* E = Embase; M = Medline 

1 ábra Az eredmények százalékos megoszlása a japán 
nyelvű c i kkak re 

a m e l y e k 4 7 , 5 % - b a n d o l g o z t a k te l haza i f o l y ó i r a t o k a t . 
M e g l e p e t é s vo l t , h o g y n é h á n y j a p á n v a g y a n g o l 

n y e l v ű c i k k e t c s a k az E m b a s e - b ö l v a g y a M e d l i n e - b ó l 
l ehe te t t v i s s z a k e r e s n i . 

74 angol nyelvű cikk (= 100%) 
l 1 

JICST-E (68,9%) 
t ) 

E + M * (71.6%) 
1 1 

Kizárólag a JICST-E-ben Átfedés Kizárólag 
meglévő c ikkek (40.5%) az E + M-ben 

(28,4%) meglévő 
c ikkek 
(31.1 %) 

I — — (I • — - t i 1 

* E = Embase; M = Medline 

2 ábra Az eredmények százalékos megoszlása az angol 
nyelvű c ikkekre 

A c s a k a J I C S T - E - b e n m e g l é v ő r e k o r d o k a t m e g 
v i z s g á l t á k az e l s ő ( D i c l o f e n a c ) és az u t o l s ó ( O K - 4 3 2 ) 
t é m á r a . M i n d e n e x k l u z í v c i k k k l i n i k a i t é m á j ú vo l t . 
Ezér t a J I C S T - E k ü l ö n ö s e n h a s z n o s a g y ó g y s z e r e k 
k l i n i k a i i n f o r m á c i ó i n a k k e r e s é s é b e n J a p á n b a n . 

1 9 8 5 - b e n a J I C S T - E - n e k 1 6 5 0 0 0 r e d k o r d j a vo l t , 
ezek k ö z ü l 4 2 0 0 0 o r v o s b i o l ó g i a i t á r g y ú . A M e d l i n e -
b a n és az E m b a s e - b e n a k k o r 1 6 0 0 0 , i l i . 1 5 0 0 0 
j a p á n e r e d e t ű c i k k vo l t . M e g á l l a p í t h a t ó , h o g y a ké t 
n y u g a t i a d a t b á z i s v i s s z a k e r e s é s i a r á n y a a J I C S T - E 
v i s s z a k e r e s é s é v e l jó l e g y e z i k e hat t é m a s z a k i r o d a l 
m á n a k o n l i n e k e r e s é s é b e n . 

SODHA. R. J . - K O S T R E W S K I , B. J . - S C H I E R , O.: 
J ICST-E (Japán Informat ion Centre of Science and 
Technology — English Fi lé): I t t cons t ruc t lon In provld lng 
access to online Japaness b lom ad Icai In format ion w i t h 
se lec ted compar lsons to EMBASE and MEDLINE. - Jour
nal o f In format ion Science, 16 . köt . 2. sz. 1 9 9 0 . p. 
9 3 - 9 8 . / 

í f l o ő o z Péter) 

Az információáramlás sajátosságai 
Japánban ma és holnap 

A g a z d a s á g i v e r s e n y b e n é l r e t ö r ő és a p o l i t i k a i 
k i h í v á s o k k a l is s i k e r e s e n m e g k ü z d ő J a p á n az In 
f o r m á c i ó s z o l g á l t a t á s t e r é n n e m r e n d e l k e z i k o l y a n 
h a g y o m á n y o k k a l , m i n t az E g y e s ü l t Á l l a m o k v a g y 
E u r ó p a s z á m o s o r s z á g a , és s z a k é r t e l m ü k s e m 
k ie l ég í t ő , ezé r t az i n f o r m á c i ó s z é t s u g á r z á s , és az e r r e 
h i va to t t m á s o d l a g o s s z o l g á l t a t á s o k g y a k r a n n e m 
m e g f e l e l ő e k . 

S o k s z o r ha l l o t t v é l e m é n y , h o g y a j a p á n o k v i s s z a 
ta r t j ák , e l r e j t i k az i n f o r m á c i ó t . Ez t a l án így i s v a n , bá r 
n e m f e l t é t l e n ü l t u d a t o s . Az i n f o r m á c i ó t e r m e l é s j e l l e g 
z e t e s s é g e i r e , és e g y b e n e v á d r a is ráv i lág í t egy 

1 9 8 6 - o s k é r d ő í v e s f e l m é r é s , a m e l y az orvosbiológiai 

folyóiratok kiadását és terjesztését t é r k é p e z t e f e l . A 
s z a k t e r ü l e t r e f e r á l ó o r g á n u m a 1 8 0 0 c í m e t tár fe l . 
Ezek k ö z ü l 1 0 3 2 - t k é r d e z t e k m e g , a m e l y e k n e k 
54 .6%-a vá laszo l t . Az e r e d m é n y e k s z e r i n t k b . 8 5 0 0 0 
c i k k e t í rnak é v e n t e : 4 8 0 0 0 - e t j a p á n u l , 3 7 0 0 0 - e t 
i d e g e n n y e l v e n . Ez u t ó b b i a k k ö z ü l 1 8 0 0 0 j u t el 
k ü l f ö l d i f o l y ó i r a t o k h o z , é a e z e k n e k fe le m e g is j e l e n i k . 
A f e n n m a r a d ó 1 9 0 0 0 + 4 8 0 0 0 c i k k k b . 1 0 0 , J a p á n 
b a n k i a d o t t f o l y ó i r a t h o z k e r ü l , a m e l y e k t ö b b s é g é t 
(61,5%) t u d o m á n y o s t á r s a s á g o k a d j á k k ö z r e . M i v e l a 
v i s s z a u t a s í t o t t í rások a r á n y a 13%, é v e n t e 5 9 0 0 0 - r e 
t e h e t ő a m e g j e l e n ő c i k k e k s z á m a . 
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